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Турнир

Одноактная пьеса

Действующие лица:

Куроедов

Игрок

Шахматный столик с расставленными фигурами, шахматные часы. Под столешницей, как это бывает на шахматных турнирах -  две таблички, обращенные к зрителям: слева - «Kuroedov», справа - «Krolikov». Куроедов в одиночестве прохаживается возле столика, поглядывает на часы. Присаживается, листает свои шахматные записи, затем снова смотрит на часы. Из-за кулис доносится звук чайной ложечки, которой размешивают чай.

Куроедов (нерешительно, за кулисы): Судья!

Никто не является. Ложечка перестала биться о стенки стакана и принимается стучать о его край, стряхивая капли чая.

Куроедов (в томлении): Да что же это в самом деле! (громче) Судья!

За спиной у Куроедова появляется Игрок, он осторожно несет горячий чай в подстаканнике.

Игрок (отхлебывает из стакана): Чего кричим, брателло?

Куроедов: А! Вы судья?

Игрок: Пожалуй, нет. Я игрок. Активный участник.

Куроедов: Да? А фамилия ваша как? С кем вы играете?

Игрок: А вам кто нужен?

Куроедов: Кроликов! Он будет дисквалифицирован за опоздание!

Игрок (пытается рассмотреть табличку под неудобным углом): Kuro... Чего? Куросава, что-ли?

Куроедов: Я - гроссмейстер Куроедов!

Игрок: Чудесно. Вот с вами я и играю.

Куроедов: Гроссмейстер Кроликов?

Игрок: Ага.

Куроедов: Что – ага?

Игрок: Я – Кроликов. Гроссмейстер.

Куроедов: Ну, знаете, Кроликов! Это неслыханно! Вы будете дисквалифицированы!

Игрок: Ну ладно, ладно, угомонитесь. Пробки, знаете, дорогу перекопали... 

Куроедов: Я, между прочим, специально приехал из...

Игрок: Метро, наверно, строят...

Куроедов: На день раньше специально приехал, чтобы не опоздать!

Игрок: Невозможно по городу ездить...

Куроедов: Чтобы не опоздать, слышите? И я не опоздал!

Игрок: Одна большая стройка!

Куроедов: В отличие от вас! 

Игрок: Гроссмейстер Куроедов!

Куроедов: Гроссмейстер Кроликов!

Игрок: Приношу вам свои официальные извинения. Это досадное недоразумение, которое больше не повторится. Клянусь!

Куроедов: Понятно, не повторится. Это одна восьмая. Сейчас я у вас выиграю и – бай-бай, Кроликов! 

Игрок: Ага, так будете играть?

Куроедов: К теще своей будете опаздывать!

Игрок: У меня нет тещи. Я, увы, холост.

Куроедов: Ну, меня это не касается. К барьеру!

Игрок: Банзай!

Садятся за доску. Куроедов деловито открывает тетрадь, делает какую-то запись, поправляет и без того аккуратно расставленные фигуры, решительно делает ход, нажимает на кнопку часов и снова делает запись. 

Игрок: Конь вот так ходит?

Куроедов возмущенно таращится на Игрока.

Игрок: Ну ладно, ладно. Не хотите говорить – не надо. Я и сам справлюсь.

Куроедов: Взялся – ходи! Взялся – ходи!

Игрок: Да я так, потрогал просто.

Куроедов: Судья!

Игрок: Ладно, черт с вами. (делает ход конем)

Куроедов: А, защита Лунца! 

Игрок: Могу переходить.

Куроедов: Начало в духе Кроликова...

Игрок: Ну, не без этого. 

Куроедов: Время!

Игрок: Без пятнадцати.

Куроедов: Время, часы нажмите!

Игрок: Пожалуйста.

Некоторое время молча передвигают фигуры, - Куроедов сосредоточенно, делая пометки после каждого хода, Игрок – небрежно, отхлебывая чай. Игрок достает папиросу и чиркает спичкой.

Куроедов: Что это?!

Игрок: Ну эта... Защита Лунца. А что?

Куроедов: Здесь не курят!

Игрок: Где написано?

Куроедов: Черным по белому, в правилах турнира! Некурящий рейс, некурящий бар, некурящий турнир! Понимаете, Кроликов? 

Игрок: Так, ладно. (гасит папиросу) Хватит на меня орать! Время, одна восьмая, даже коня нельзя потрогать! Сейчас вы вылетите у меня как пробка с этого некурящего турнира и полетите к себе, в этот...

Куроедов: Хо-хо-хо!

Игрок: Ага! Хо-хо-хо! Некурящим рейсом!

Зло смотрят друг на друга, затем Игрок бьет по часам и делает свой ход. Некоторое время ожесточенно переставляют фигуры. Наконец, Куроедов берет коня.

Игрок: Мой конь!

Куроедов: Был. (изображает коня) И-го-го!

Игрок: Немедленно поставьте на место!

Куроедов (водит конем перед носом противника): Тыгыдым, тыгыдым!

Игрок: Ах так!

Берет фигуру Куроедова, откусывает от нее кусок, запивает чаем, улыбается потрясенному Куроедову. Тот вскакивает.

Куроедов: Судья!

Игрок: Сдаетесь?

Куроедов: Вы псих, Кроликов!

Игрок: А, испугались!

Куроедов: Это неслыханно!

Игрок: А нефиг.

Куроедов: Судья!

Игрок: Ну ладно, ладно, я пошутил! Вот он, ваш слон. Вернитесь!

Куроедов: Ни за что!

Игрок: Ну что вы, право слово, уже и пошутить нельзя! Сидели так мирно, фишки двигали...

Куроедов: А вы не будете больше это...

Игрок: Ни боже мой! Что ж я, не понимаю разве? Турнир, одна восьмая, шашки, серьезная вещь...

Куроедов подозрительно берет надкусанного слона, разглядывает.

Куроедов: Однако!

Игрок: Ну все, все, не буду больше!

Куроедов подозрительно смотрит на Игрока.

Игрок: Все, правда, не буду! Мне, знаете, даже понравилось с вами играть. Как это вы ловко коня моего – раз! Хе-хе...

Куроедов: Я полгода готовился к турниру! Я изучил стиль Кроликова, манеру Кроликова, я знаю на память все партии Кроликова! Так вот, что я вам скажу, вы – не Кроликов!

Игрок: Во как!

Куроедов: И это – не защита Лунца!

Игрок: Убили!

Куроедов: Самозванец! Я отказываюсь с вами играть!

Игрок: Слушайте, и правда, ну их, эти фишки, может в картишки перекинемся?

Куроедов: Фигляр! Я ухожу!

Игрок: Да вы что?! Меня Кроликов убьет!

Куроедов: Где он? 

Игрок: Да там! Спасай, говорит, брателло, жена рожает, а тут турнир этот чертов...

Куроедов: Ну-ну! Это ему даром не пройдет!

Игрок: Ты, главное, говорит, потяни время, а там партия отложится, а я уж там на завтра как-нибудь вытяну с этим бездарем Куроедовым...

Куроедов: Так и сказал?!

Игрок: Ага. Только чур, я вам этого не говорил! А то меня Кроликов убьет...

Куроедов: Продолжаем! Не будет никакой отложенной партии, я у вас выиграю в три хода, прямо сейчас!

Игрок: Ой...

Куроедов: А будете время тянуть – убью!

Игрок: Хорошенькое дело! А так меня убьет Кроликов!

Куроедов: Ну!

Игрок: Так... Ваш слон был, кажется, здесь...

Куроедов: Живее!

Игрок: Да не кричите вы на меня, я не могу сосредоточиться!

Куроедов: Нечего вам сосредотачивать! Быстрее!

Игрок: Ну, скажем... Да не смотрите вы на меня так!

Куроедов: Ходите немедленно, а не то я за себя не ручаюсь!

Игрок: Ну, положим... Простите, вы не могли бы сопеть потише?

Куроедов вскакивает и замахивается стулом.

Игрок: Все, все! Вот, походил.

Куроедов яростно делает ход, Игрок отвечает, следует короткая серия обменов.

Игрок: Шах и мат!

Куроедов: Ээээ...

Игрок: Ой, что-то вы побледнели!

Куроедов: Ыыыы...

Игрок (подскакивает к Куроедову, ослабляет ему узел галстука): Вот чаю, чаю хлебните! Эй, люди, кто-нибудь! Куроедову плохо!

Куроедов: Лунц!

Игрок: Эко его... Бог с вами, Куроедов, нет здесь никакого Лунца, есть только я, ваш друг...

Куроедов: Кроликов!

Игрок: Молчите, Куроедов, дышите!

Куроедов: Я полгода готовился к матчу с Кроликовым... Я изучил манеру Кроликова, стиль Кроликова... 

Игрок: Да будет вам! Подумаешь – турнир! Ну вылетели, ну бывает. Полетите в этот свой, как его... Отдохнете! Будет новый турнир, даст Бог свидимся, посидим, чайку попьем, поиграем... 

Куроедов внезапно оживает, хватает Игрока за горло, оба валятся на пол.

Игрок: Аааааа! Люди!

Куроедов: Я убью тебя, Кроликов!

Борьба. Игрок отрывает от себя Куроедова, расползаются. Куроедов шарит в поисках очков и обнаруживает их под столом.

Игрок: Это не спортивно, Куроедов! 

Куроедов: А обманывать – спортивно?

Игрок: Это не обман! Это тактическая хитрость! И вообще – играть надо уметь!

Куроедов: Я-то думал, вы – Кроликов! Тьфу! Вернее – не Кроликов!

Игрок: А! И решили выиграть у не-Кроликова! Стыдно, Куроедов, стыдно!

Куроедов: Мерзавец!

Игрок: Гроссмейстер хренов!

Встают, отряхиваются.

Куроедов: Реванш!

Игрок: Бог подаст!

Куроедов: Ах так! Тогда я расскажу всем!..

Игрок: Что вы расскажите, что? Что сели играть с Кроликовым, а потом он оказался не Кроликов, а потом у вас таки выиграл Кроликов? Вам надо отдохнуть, Куроедов!

Куроедов: Я полгода готовился к турниру... Я знал, что буду играть с Кроликовым... Я изучил...

Игрок: Знаю, слышал! Повадки Кроликова, почерк Кроликова... Свободен! 

Куроедов садится, закрывает лицо руками, сотрясается в рыданиях.

Игрок: Ладно, уговорил.

Игрок берет со стола черную и белую пешки, показывает их Куроедову. Делает пассы, прячет руки за спину.

Куроедов: Вы согласны, серьезно?

Игрок радостно кивает.

Куроедов: Без дураков? Без этих ваших…

Игрок делает заверяющий жест.

Куроедов: Ну что ж! Я знал, что вы человек разумный…  Я надеюсь, наш маленький инцидент можно считать исчерпанным. Не так ли?

Игрок радостно кивает головой.

Куроедов: Я знаю наизусть все ваши партии, Кроликов и должен признать, что игрок вы неплохой, совсем неплохой. Хотя вам конечно пока далеко до настоящего мастера Игры. Ваш существенный недостаток – пристрастие к эффектным решениям, а также несколько эксцентричная манера, которой без труда, однако, может противостоять приверженец старой, классической школы…

Игрок вытягивает руки вперед и делает приглашающий жест.

Куроедов: Ах да! 

После секундного колебания Куроедов выбирает левую руку Игрока, тот разжимает кулак и демонстрирует пустую ладонь.

Куроедов: Опять ваши штучки, Кроликов?!

Игрок разжимает правый кулак, в котором зажата черная пешка.

Игрок: Все по-честному, мне сдавать!

Куроедов: Кого сдавать? Что сдавать?!

Игрок достает колоду карт, тасует.

Куроедов: Да вы что?!

Игрок: Да ладно, это же очко, детская игра!

Куроедов: Мне? Куроедову? В очко?! Никогда!

Идет к выходу.

Игрок: На одну восьмую, идет?

Куроедов останавливается.

Игрок: Скучный ты, Куроедов. Миттельшпиль, гамбит, классическая школа… Сидишь в этом своем, как его, обложился тетрадками, по полгода готовишься… Это же Игра, Куроедов! Игра!

Куроедов: Ладно, играем! На одну восьмую!

Игрок: Вот теперь тебя люблю я!

Сдает Куроедову две карты.

Куроедов: Еще карту!

Игрок: Пожалуйте.

Куроедов: Еще!

Игрок: Ого!

Куроедов: Еще!

Игрок: А ты азартный, Куроедов!

Куроедов откидывается на стуле и торжествующе смотрит на Игрока.

Игрок: Ага, вижу, по глазам вижу. Прифартило Куроедову. Мужайся, Кроликов!

Куроедов: Хватит болтать, играй, давай!

Игрок: Соберись, Кроликов, соберись, одна восьмая на кону! 

Игрок сдает себе из колоды два туза.

Игрок: Очко! 

Куроедов: Шулер!

Игрок: Я вас, между прочим, не оскорблял! Хотя я понимаю, вы расстроены… Да черт с ним, с этим турниром, вернетесь домой, подготовитесь получше и через полгода… А вообще, говорят – зато в любви повезет! Вы женаты, Куроедов?

Куроедов: Я убью тебя, Кроликов!

Гонится за Игроком, выбегают.

Игрок: Судья!

КОНЕЦ



